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 دساسة تشجمة ضًائش انغائة تين انهغتين 

 انصينية وانعشتية
تشانغ لي لي


（Zhang Leilei） 

 *((Zheng Cuiping تشنغ تسوي بينغ

 
 : يستخهص انذساسة

في سنوات عديدة من تدريس التًجمة بتُ الصينية والعربية، لاحظنا أن ترجمة الضمائر الغائبة 
 -ة. في التًجمة الصينية للطلاب أثناء أنشطتهم للتًجممن الشخص الثالث تشكل برديًً كبتَاً 

العربية، غالبًا ما تكون ترجمة الضمائر الغائبة غتَ متماثلة. وبعد سنوات طويلة من البحث، 
اكتشفنا أن تكرار استخدام الضمائر من الشخص الثالث في اللغة العربية أعلى بكثتَ من اللغة 

 الصينية. 
إلى استكشاف كيفية التعامل والتًجمة للضمائر من الشخص لذلك، تهدف ىذه الدراسة 

العربية، بحيث تتناسب مع أساليب التعبتَ والعادات اللغوية في  -الثالث في التًجمة الصينية 
العربية، ولضلل ىذه الأمثلة  -التًجمة. نستخدم العديد من الأمثلة في عمليات التًجمة الصينية 

في الوقت نفسو، تقوم ىذه الدراسة بالتنقيب في جذور للعثور على طرق ترجمة أفضل. و 

                                                           
-  تشانغ لي لي: لزاضرة بقسم اللغة العربية في معهد شياندا للعلوم الاقتصادية والإنسانية بجامعة شانغهاي للدراسات

 xdsisu.edu.cn@0810250 :الدولية، بريد اليكتًوني
-اللغة العربية في معهد شياندا للاقتصاد والعلوم الإنسانية بجامعة شانغهاي  لزاضرة بقسم :شنغ تسوي بينغت

 xdsisu.edu.cn@5151151 للدراسات الدولية، بريد إلكتًونية:
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الاختلافات في استخدام الضمائر من الشخص الثالث بتُ اللغتتُ الصينية والعربية، وتتضمن 
ىذه الجوانب الثلاثة: أولاً، اختلافات تطور النظام اللغوي ذاتو؛ ثانيًا، اختلافات في أساليب 

  استخدام عود الضمتَ. التفكتَ اللغوي، وثالثاً، اختلافات في
من خلال الأمثلة الغنية والتحليل الدفصل، ندرك بوضوح وجود اختلافات كبتَة في 
استخدام الضمائر من الشخص الثالث بتُ اللغتتُ، لذلك يجب علينا أن نأخذ ىذه 

 العربية. -الاختلافات بعتُ الاعتبار بشكل كامل أثناء عمليات التًجمة الصينية 
ضمائر الغائب من الشخص الثالث؛ اللغة الصينية؛ اللغة العربية؛ عود  تاحية:المفانكهًات 

 الضمتَ.
dnihTfif si  he  fe si yhinA-oenfsn onsnsunf in 

yninfhi isn be Aeen Chinefe inA dnibin iinguigef 
dbf nint:  

In many years of teaching Arabic translation, we have observed that 

translating third-person pronouns poses a significant challenge for students 

during their translation activities. I Chinese-Arabic  translation, many times 

the translation of third-person pronouns is not straightforward. After 

extensive research, we have found that the frequency of using third-person 

pronouns in Arabic is much higher compared to Chinese. 

 xueuv eutTgxyfTfghtlTrytfTg Tukoe euTx jTg Ts eeusgelTxroteuTrotTgeroferguT

gxyet-ouef oT oe o hofT yo T Cxyoufu-AerbysT T gerofergy oT g T reywoT jygxT gxuT

ukoeuffy oT fgleufT rotT erowhrwuT shfg tfT  vT gxuT grewugT gukggTauT hfuT rT erewuT

ohtbueT  vT ukrtoeufT v eCxyoufu-AerbysT gerofergy oT rotT rorelmuT gxufuT

ukrtoeufT g T vyotT buggueT gerofergy oT tugx tfgTAgT gxuT frtuT gytutT gxyfT fghtlT

tueiufT yog T gxuT vhotrtuogreT eurf ofT buxyotT gxuT tyvvueuosufT yoT gxuT hfrwuT  vT

gxyet-ouef oToe o hofT yoTb gxTCxyoufuT rotTAerbystT yosehtyowT gxeuuT rfousgfeT

vyefgtT tyvvueuosufT yoT gxuT tuiue otuogT  vT erowhrwuT flfgutfT gxutfueiufiT
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fus ottT tyvvueuosufT yoT erowhrwuT gxyo yowT orggueofiT rotT gxyettT tyvvueuosufT yoT

eyowhyfgysTeuvueuogyreThfrwu g 

 xe hwxTrbhotrogTukrtoeuftTtugryeutTrorelfyftTrotTrTtuuoTukoe ergy oT vT

gxufuTtyvvueuosuftTjuTseureelTeus woymuTfywoyvysrogTtyforeygyufTyoTgxuThfrwuT vT

gxyet-ouef oT oe o hofT bugjuuoT gxuT gj T erowhrwufgT  xueuv eutT jxuoT

s othsgyowTCxyoufu-Aerbys Tgerofergy otTjuTthfgTgr uTgxufuTtyvvueuosufTyog T

vheeTs ofytuergy oTg TrsxyuiuTt euTrssherguTgerofergy ofg 

 xyet-ouef oToe o hofiTCxyoufuiTAerbysT;Aorox er  :seTAsnAf  

 يقذية انذساسة
التًجمة ىي عملية تحويل معلومات من لغة إلى أخرى، وىي عملية تحويل طريقة التعبير     

النسبي غريبة إلى طريقة التعبير النسبي مألوفة، وىي عملية تقام في سياق الاتصال الثقافي بين 
اللغوية ىو الثقافة. الثقافات الدختلفة. فالكتابة في لغة ىي رموز للغة، وما يتعلق بهذه الرموز 

التًجمة تعني تحويل رموز نص إلى رموز نص أخرى، لكن التًجمة ليست لررد فك رموز اللغة 
الأصلية بل يجب أيضاً فك رموز الثقافة الدوجودة في النص الأصلي. ولذذا فإنو يتعين على 

وعاداتو، وأسلوب  الدتًجم أن يكون لديو معرفة عميقة ودقيقة بتاريخ البلد، وثقافتو، وتقاليده،
 حياتو، حتى يتمكن من فهم ونقل الجوانب الثقافية للغة بشكل صحيح.

تم اختيار وحدة لغوية صغيرة جدًا لذذا البحث، وىي ضمائر الغائب من الشخص الثالث،     
بهدف دراسة كيفية ترجمتو بشكل أفضل خلال عملية التًجمة بين اللغة الصينية والعربية. ىل 

بشكل حرفي، أم بشكل تفسيري، أم يجب تركو دون ترجمة؟ ىذه ىي الأمور التي يجب ترجمتو 
يتعين علينا دراستها بعمق لفهم استًاتيجيات التًجمة الدتعلقة بضمير الغائب من الشخص 

 الثالث بشكل أفضل.
 تساؤلات انذساسة

 بالكامل؟ ىل تتوافق ترجمة الضمائر الغائبة  في التًجمة بين اللغتين الصينية والعربية 
  وفي اللغة الصينية واللغة العربية، أي من اللغتين تستخدم الضمائر الغائبة أكثر؟ 
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   ما ىي الأسباب وراء الاختلافات في استخدام الضمائر الغائبة في اللغتين الصينية والعربية؟ 
 ؟وما ىي استًاتيجيات ترجمة الضمائر الغائبة في التًجمة بين اللغتين الصينية والعربية 

 ينهج انذساسة
من أجل الرد على أسئلة البحث وتحقيق أىدافو، تعتمد ىذه الدراسة على استخدام أمثلة 
من التًجمة بين الصينية والعربية لتقديم شروحات وتحليلات وبراىين. من خلال تحليل ىذه 
 الأمثلة، اكتشفنا أن معظم ضمائر الغائب من الشخص الثالث التي تستخدم  بشكل متكرر في

اللغة العربية ىي مستخدمة للعودة الى ما تم ذكره في السياق السابق. بناء على ذلك، قمنا 
بمزيد من البحث لاستكشاف الأسباب وراء اختلاف استخدام ضمائر الغائب بين اللغتين 

د سة عود الضمير بين اللغات وتستفيالصينية والعربية. تنصب الدراسة تركيزا خاصا على درا
اللغوية الواردة من اللغة الالصليزية والصينية بما في ذلك دراسات عود الضمير من الأبحاث 

وتعتمد الدراسة على مصادر وأدبيات تتعلق بالدقارنات بين اللغتين الصينية والالصليزية في لرال 
وتستفيد من الأبحاث التي قامت بدراستها باللغة الصينية والعربية حول ىذا  عود الضمير

 الدوضوع.
 ذساسات انساتقةان

بالنسبة لأبحاث ترجمة ضمائر الغائب في اللغتين الصينية والالصليزية، ىناك عديد من النتائج 
الدتاحة التى تمت دراستها بعمق. ومع ذلك، فيما يتعلق بدراسة الفروق في استخدام ضمائر 

في البيئة  الغائب بين اللغتين الصينية والعربية، فان ىذا المجال غير مستكشف بشكل كبير
الأكاديمية في الصين وعدد الباحثين فيو لزدود. يركز ىذا البحث بشكل رئسي على فهم 
الفروق في ترجمة ضمائر الغائب بين اللغتين وعلى تحليل أسباب تلك الفروق من منظور علم 
النصوص. وتسلط الدراسة بشكل خاص على أنواع وأساليب عود الضمير والعوامل التي 

 تحديدىا. وقد سبق للباحثين السابقين في ىذه المجالات تحقيق عديد من النتائج تلعب دورا في
 وتضمنت:
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بعشهان"لدانيات الشص الحديثة  (Xu Jiujiu4102)()الدراسة الأولى: شي جيه جيه
، （北京商务印书馆）مشذهر من قبل دار الشذر التجارية ببكين ، للريشية"

ق النشر في الأكاديمية الصينية للعلوم ىذا الكتاب ىو نتيجة مشروع لشول من قبل صندو 
الاجتماعية. يهدف الكتاب الى تعريف النص الحديث باللغة الصينية وخصائصو وأساليبو 
ومبادئو ، كما يناقش العلاقة بين النص والمجتمع والأيديولوجيا والإدراك  ويتطرق أيضًا إلى 

 ود الاسم و العود الارتباطي.أشكال العود باللغة  تشمل العود الصفري و عود الضمير و ع
 , (Su Shanshan）الدراسة الثانية: سهن شانذان، دوانغ مانجهان، وشه يهلهنغ

Duan Manjuan, Xu Yulong)4140 ) بعشهان "دراسة مقارنة للعهد في الشرهص
وتم نذره من قبل دار  تفدير نظري وتحليل تطبيقي" -في اللغة الإنجليزية والريشية 

. يستخدم الكتاب منهجية البحث الشاملة （上海三联书店）ايالثلاثين بذشغه
والتحقق من الفرضيات لدراسة وفهم العود في النصوص في اللغة الإلصليزية والصينية. ينقسم 
الكتاب إلى ثلاثة أجزاء رئيسية: الجزء الأول يهدف إلى توضيح بعض الدفاىيم الأساسية الدتعلقة 

للدراسة. يقُدم الكتاب الفرضيات الأساسية للبحث  بالعود في النصوص ويقدم الأسس النظرية
ويقوم ببناء نموذج نظري لفهم العود في النصوص ويعتبره فرضية لزددة يمكن التحقق منها. 
الجزء الثاني يقوم بتحليل الفرضيات باستخدام قاعدة بيانات اللغة ويهدف إلى دراسة العلاقة 

اللغة الإلصليزية والصينية وكيفية العود في بين كيفية إدراج الدوضوع في نصوص السرد في 
النصوص. يتم تحليل أيضًا مسائل مثل الدسافة بين العود الصفري وعود الضمير من الشخص 
الثالث في النصوص ومواقعها النحوية بالإضافة إلى تحليل مكان العودة والكلمة الدتداولة في 

هم العود في النصوص. الجزء الثالث الجملة. يهدف ىذا الجزء إلى فحص النموذج النظري لف
يتطرق إلى تحليل اللغة باستخدام النظرية الحسابية ويتًكز على دراسة تأثير تكوينات معينة 
للمعلمات على نتائج إزالة العود في النصوص بين الضمائر الصفرية والضمائر من الشخص 

ختبار توقعات النموذج النظري الثالث في اللغة الإلصليزية والصينية. يُستخدم الجزء الثالث لا
لفهم العود في النصوص من خلال تحليل تأثيرات إعدادات معينة للمعلمات على نتائج إزالة 

 الإشارة إلى النصوص.
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بعشهان " دراسة العهد في  （Lu Yingbo）(2017)له ييشغ به الدراسة الثالثة:
 （北京语言大学出版社）من مشذهرات جامعة بكين للغات العربية"  نرهص اللغة

ويقوم ىذا الكتاب أولا بوصف ظاىرة العود في النصوص باللغة العربية حيث تقسم الى 
أربع فئات رئيسية وفقا لشكلو، وىي عود الاسم، وعود الكلمة الاستدلالية، وعود الضمير، 
وعود العامل اللغوي. وتحلل ىذه الدراسة سمات أشكال العود الدختلفة عند ظهورىا في 

في السمات الخاصة بكيفية استخدام أشكال العود الدختلفة ومبادئ  النصوص، ثم تبحث
اختيارىا في سياق النص، مثل مبدأ تطابق الاشارة ومبدأ الوضوح ومبدأ الاقتصار. كما يتم في 
ىذا الكتاب أيضا اجراء دراسة مقارنة بين عود اللغة العربية وعود اللغة الصينية، حيث تلخص 

تكوين عود الاسم وعود الكلمة الاستدلالية وعود الضمير في الخصائص الظاىرة وأسباب 
 اللغتين، وتحلل الظواىر غير الدتطابقة التي تظهر أثناء عملية التًجمة.

بعشهان"تحليل مقارن لعهد  (4102 (Li Zhenhua) (الدراسة الرابعة: لي تذشهها
لغة الزسير الذخري في اللغة الريشية واللغة العربية"من مجلة أبحاث ال

وتقوم ىذه الدراسة بمقارنة عود الضمير الشخصي  .阿拉伯语研究论丛））العربية
في اللغة الصينية واللغة العربية، وتستند إلى ذلك لتحليل الأخطاء الشائعة التي يمكن أن 
يرتكبها الناطقون باللغة الصينية أثناء عملية التًجمة إلى اللغة العربية فيما يتعلق بعود الضمير 

الدراسة إلى استنتاجات البحث التالية: اللغة الصينية، التي تعتمد بشكل  الشخصي. توصل
أقل على الدرادفية، تستخدم الضمائر الشخصية للعود إلى الدتعامل أو الدفهوم الدشتًك بشكل 
أقل بالدقارنة مع اللغة العربية، التي تلتزم بقواعد أكثر تصوراً. وبالتالي، عود الضمير الشخصي 

 رئيسي للعود في اللغة العربية.ىي الشكل ال
 يذخم

 الإشارة على مقتصرة ليست إنها .استخدامًا وأكثرىا لغة أي كلمة أساسية في ىي الضمائر
 يكثر ، الطويلة النصوص في، خاصة النصوص ربط في ىامًا دوراً أيضًا تلعب بل فحسب،
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 .الثالث الشخص من الغائبة الضمائر سيما ولا الضمائر، استخدام
 من الغائبة الضمائر أن لاحظنا العربية، واللغة الصينية اللغة التًجمة بتُ عملية ءأثنا

 يحدث فقد وإلا متكافئ، بشكل ترجمتها يدكن لا ما غالبًا اللغتتُ في الثالث الشخص
سنقدم لكم بعض الأمثلة  .التًجمة في التعبتَ عادات مع تطابقها وعدم الجمل فهم في مشكلات
 فيما يلي:
  -الأول المثال

 الصينية:
 香蕉是一种有益的水果，（所以）我很喜欢（它）。 

 التًجمة العربية:
 كثيرا.  وأحب لذلك ان الدوز فاكهة مفيدة، 

 انتحهيم:
 :ىذه التًجمة عملية في كلمتتُ إضافة بست

 بسبب" بدعتٌ وتتًجم الجملتتُ بتُ السببية العلاقة عن تعبر كلمة وىي(: لِذَلِكَ ) لذلك( 1
 .الشخص يحبها ذلك وبسبب مفيدة، الفاكهة أن يوضحو ،"ذلك

 يعبرلأنو  العربية اللغة في" ه"يضافو  الثالث الشخص من الغائب الضمتَ ىو(: ىُوَ ) ىو (2
 الفكرة تكتمل بحيث الفاكهة، إلى يعود ”ه”و الثانية الجملة في ”أحب ”الدفعول لفعل عن

 .ومتًابطة مفهومة الجملة وتصبح
 الذي الدعتٌ بنفس بشكل أوضح ومفهومة متًابطة بيةالعر  الجملة أصبحت التًجمة، هوبهذ

 .الصينية الجملة برملو
 -الثانيالمثال 
 الصينية:

他是艾哈迈德，（他是）埃及人，（他）十七岁，（他）在开罗大

学学习汉语，他家有五口人，（他）妈妈，（他）爸爸，（他）姐姐，

（他）弟弟和他。（他）妈妈不工作，（他）爸爸是老师，（他）在学

校工作。 
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 التًجمة العربية:
ن اللغة الصينية في جامعة رس الآيدسبع عشرة سنة، و ه مصريّ وعمر ىو أحمد،  اسمو  

فهو  وه، أما أبوعمل أمت وىو. لا وهوأخ ووأخت وهوأبو خمسة أفراد: أمو القاىرة. وفي أسرت
 شتغل بالددرسة.ي مدرس

 انتحهيم:
 الصينية اللغتتُ بتُ الضمائر استخدام في الكبتَ الفرق بوضوح نرى أن يدكننا الدثال ىذا من

 لا الدعلومات وىذه لزذوفة، معلومات الصينية اللغة في واسالأق بتُ النصوص تكون والعربية،
 الدعلومات ىذه استنتاج الصينية اللغة لقارئ يدكن حتى عنها التعبتَ يتم أن يحتاج الى

 بالكلمات، الدعلومات ىذه عن التعبتَ تم إذا. العقل ومنطق السياق على بناءً  واستكمالذا
 .الصينية في التعبتَ عادات مع افقيتو  لا وىذا ومكررة، مطولة اللغة ستكون
 لستلفة بأشكال النص في المحذوفة الدعلومات ىذه عن تعبتَ تم فقد العربية، اللغة في أما

 سبيل فعلى(. الصينية في الأقواس بتُ الدوجود الجزء مع يتوافق العربية اللغة في الدشطور الجزء)
(  ه) الاسم إلى الدضافة الدلكية وضمائر (ىو) الدستقلة الشخصية الضمائر ىناك الدثال،

 لتعبر الضمائر من لستلفة أشكالًا  العربية اللغة تستخدم. )ي(الفعل يحتوي عليها التي والضمائر
 لم إذا. حذفها يدكن ولا ضرورية الدشطورة الأجزاء وىذه الصينية، اللغة في المحذوفة الأجزاء عن
 فهم في صعوبة القارئ يجد وقد كاملة، وغتَ ناقصة العربية الجملة ستكون عنها، التعبتَ يتم

  .الفهم سوء يحدث قد أو الدعتٌ
 ىذه توجد لداذالذلك علينا أن نهتمّ بفهم الضمائر الغائبة من الشخص الثالث وترجمتها. و

 اللغتتُ؟ من الغائبة من الشخص الثالث الضمائر ترجمة في الكبتَة الاختلافات
 اللغة في الغائبة من الشخص الثالث الضمائر نظام :راته انهغة تنظاو المتعهقة الأسثاب -1

 .نسبيًا متطورة العربية اللغة بينما كافٍ، بشكل متطور غتَ الصينية
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 الحذيثة انصينية انهغة في انغائة ضًائش تطىس 1.1
 الصينية في واسع واستخدامو الغائب ضمائر إلى ينتمي الصينية في ) يعتٍ ىو("他" الضمتَ

 لم حيث العيوب، بعض يحمل" 他" استخدام كان البداية، وفي. تدريجي بشكل وروتط الحديثة
 بتُ التفريق ىي إلحاحاً  الأكثر الدعاصر الصيتٍ المجتمع حاجة وكانت. والإناث الذكور بتُ يديز

 العبارة في بوضوح الطلب ىذا بذلّى. الغائب ضمائر في الجنستُ
"伊伏在车上，车夫便站住脚 "يُدثّل حيث ،1شون لو الكاتب مقالات إحدى من 

 الشخصيات لتمثيل بكثرة الضمتَ ىذا شون لو واستخدم. السن في كبتَة امرأة" 伊" الضمتَ
 الصتُ في الجنس بتمييز الضمائر استخدام بداية إلى إشارة بدثابة كان وىذا أعمالو، في النسائية
 أن واعتبر الإلصليزية،و  الفرنسية اللغات في بالضمائر الصيتٍ المجتمع تأثر ذلك، وبعد. الدعاصرة
 للذكور الدستخدمة للضمائر مشابهة تكون أن يجب الإناث إلى للإشارة الدستخدمة الضمائر

"他"  .الضمتَ 2نون بان ليو ابتكر لذلك، ونتيجة "她")الإناث، إلى للإشارة ) يعتٍ ىي 
 الشخصيات يدثل "她" الضمتَ أصبح الحتُ، ذلك ومنذ. قصائده من قصيدة في واستخدمو

 الغائب ضمائر توجيو وليس. ىذا يومنا حتى مستمر واستخدامو الغائب ضمائر في النسائية
لأشياء  لسصص ضمتَ ىناك يكون أن ينبغي بل فحسب،" 她"و" 他" على يقتصر للجنستُ

 يؤيد بعضهم: اثنتُ إلى تنقسم حيث ،معو التعامل كيفية حول المجتمع آراء وبزتلف. غتَ انساني
 اتفاق، إلى التوصل لعدم ونظراً ". 它" استخدام الآخر البعض يفضل نمابي ،" 牠" استخدام

 ديسمبر 22 في الأمر توحيد تم حتى استخدامها، يُختلط ما كثتَاً" 它"و" 牠"و" 他" فإن
 بسامًا" 牠" وألغت الأشياء إلى يُشار عندما" 它" استخدام الصين حددتحيث  3111

她")يعتٍ ىو("他" لث في الصينية باستخداموىكذا تطورت الضمائر الغائبة من الشخص الثا

 نزعة للصينية كان طالدا على رغم من ذلك،و )يعتٍ ىو لشيء غتَ انساني(."它")يعتٍ ىي("
 مواضع في الكرر استُخدمت القديدة، الصينية في. الغائب ضمائر وخاصة الضمائر، لاستبعاد
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 قائمة الابذاىات ىذه وظلت حذفها، في الإفراط حتى أو الغائب، ضمائر استخدام فيها يفُضل
 لا أنو إلا التنوع، بعض يدتلك الحديثة الصينية ضمائر نظام أن من الرغم وعلى. ىذا يومنا حتى
 .العربية اللغة من تطوراً أقل يزال
 الحذيثة انعشتية انهغة في ين انشخص انثانث انغائة ضًائش 1.1

 لزددة ضمائر يوجد حيث ور،متط ضمائر نظام ذات لغة لتصبح العربية اللغة تطورت  
 مرفوع،) والحالة ،(جمع ثنائي، مفرد،) والعدد ،(الدخالط الدذكر، الدؤنث،)الجنس إلى للإشارة

 بالدقارنة(. التصريف) الضمائر على بناءً  الأفعال صيغة في تغتَ ىناك وأيضًا  ،(لررور منصوب،
 .أشكالذا وتنوع الغائب ضمائر بوفرة العربية اللغة تتميز الصينية، مع

 العربية الصينية 

 جمع ثنائي مفرد جمع ثنائي مفرد 

/他/她 مرفوع

它 

他俩/她俩/它俩

（他们/她们/它

们） 

他们/她们

/它们 

ىي\ىو  
ت \ي   

 هما
_ان \_ا   

 ىم
_ون \_وا  

ىا\ه 同主格 منصوب  ىم هما 
/他的 لررور

她的/

它的 

他俩的/她俩的/

它俩的（他们的/

她们的/它们的） 

他们的/她

们的/它们

的 

ىا\ه  ىم هما 

 
 أن نلاحظ أن يدكننا والعربية، الصينية في الغائب مائرض يستعرض أعلاه الدقارن الجدول

 أما ،"ta" )الشكل بنفس تنُطق"他"، "她"، )"它" إلى لزدودة الصينية في الغائب ضمائر
 للتعبتَ الدفرد الاسم بعد "们" و "俩" مثل كلمات بإضافة فتُشكِّل والجمعية الدزدوجة الصيغ

 الأساسية الأشكال مع الغائب ضمائر توافقت النصب، حالة وفي. والجمع الدزدوج العدد عن
 إضافة طريق عن بسهولة الدلكية الصيغ عن التعبتَ يدكن ذلك، على وعلاوة. تتغتَ ولا للرفع
 .الضمتَ بعد "的" حرف
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 في بزتلف حيث للمفرد،" ىي" و" ىو" على الغائب ضمائر برتوي العربية، اللغة ناحية ومن
 يتم بل الكلمات، باضافة الصينية طريقة بنفس كيلهاتش يتم لا للجمع، وبالنسبة. النطق

. توجد التغيرات للضمائر الغائبة والجر النصب حالة فيو . للجمع" ىم" الضمتَ تشكيل
 الفعل ضمن تُدرج أن يدكن بأنها العربية اللغة في الغائب ضمائر تتميز ذلك، إلى بالإضافة

 التصريف خلال من عنها ويعُبَر  الأفعال اماستخد عند الضمائر يرُاعى حيث الصيغة، في بالتغتَ
 .إليها للإشارة الفعل في والتغيتَ

 تالمعنى تينًا : مختهفة نغىية خصائص إلى يؤدي انتفكير في انفشق -1
ّ
انصينية تهتى

 انعشتية تهتى تالأشكال
. عقلاني وتفكتَ برليلي نوعٌ  ىي العربية بينما ،حدسي تفكتَمع و متكامل لغة ىي الصينية

 تؤكد. الشكل على العربية تُركز حتُ في للشخص، تعُطيو الذي بالانطباع عادة الصينية تمته
 الدوضوع، على وتركيز عالية سياقية بسمات وتتميز ،الاستقرائيوالحدسي  التفكتَ على الصينية

 منخفضة وسياقية ثابتة بسمات وتتميز والاستنتاجي، العقلاني التفكتَ على العربية تؤكد بينما
 .الفاعل على تركيزو 

 ويُدكن والدنطقية، اللغوي بالتنظيم تلتزم ولا الأجواء بتوصيل الصينية تهتم ذلك، على بناءً 
 ومن. القراء وفهم الدقصود الدعتٌ على ذلك يؤثر أن بدون التعبتَ في العناصر من العديد إغفال
 فهي الصدد، ىذا في يةالإلصليز  من العربية تقتًب حيث ذلك، عن العربية بزتلف أخرى، ناحية

 أن يجب الجملة وبنية مكتملة تكون أن يجب الجملة أن يعتٍ وىذا ،"الأشكال بتُ التوافق" لغة
 القارئ على يسهل لشا الخارجية، الكلمات خلال من الداخلية الدنطقية العلاقات جميع تظهر
 .فهمها

 استخدام في اللغتتُ بتُ تَةكب اختلافات إلى تؤدي اللغة في الدختلفة الثقافية الخصائص ىذه
 .الغائب ضمائر
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 - المثال الثالث
 العربية:

استخدام الاستثمارات الأجنبية بشكل معقول ىو مبدأ استًاتيجي طويل الددى لتطور    
تنقسم إلى   هاالاقتصاد الصيني وتحدثو. وىناك طرائق ووسائل كثيرة  في  ىذه  الناحية، ولكنّ 

نوع الأول يحتوى على جميع القروض،و النوع الثاني يتمثل في نوعين كبيرين بشكل عام: ال
-)الدثال وترجمتو مستمدة من كتاب "دليل التًجمة العربية جذب الاستثمارات الأجنبية مباشرة.

الناشر: دار  ،Ma Jingchunالصينية العملي" الدؤلف من قبل البروفيسور ما جينغ تشون 
 التعليم للغات الأجنبية بشانغهاي(.

 لصينية:ا
合理利用外资是中国经济发展和现代化的一项长期的战略原则。在

这方面有好多方式和途径，但是（它）总体上分为两种：第一种是借用

外国贷款；第二种是吸引外国直接投资。 
 :انتحهيم

 الكثتَة والوسائل الطرائق إلى الجمُلة في" ىا" الضمتَ يعود أعلاه، الدذكور العربي النص في
 من" ىا" لضمتَا حذف تم وقد الدعطاة، الصينية التًجمة في ولكن. السابقة الجملة في الدذكورة
 القارئ يعلم حيث ،حدسي تفكتَ ذات لغة ىي الصينية لأن حذفو؟ يُدكن لداذا. التًجمة الجمُلة

 التي" الكثتَة والوسائل الطرائق" ىو برليلو سيتم الذي الدوضوع أن السابقة الجمُلة من بوضوح
 في "它" إلى" ىا" الضمتَ لتًجمة حاجة ىناك يكون لا وبالتالي،. السابقة الجملة في ذكرىا تم

 بنية تكون أن العربية الجملة بناء يتطلب حيث عقلانية، لغة ىي العربية  بينما الصينية، التًجمة
 وبالتالي،. الخارجية الكلمات طريق عن ظاىرة تكون الدنطقية العلاقات وجميع مكتملة الجمُلة

 .يوُجد أن بد لا العربية الجمُلة في" ىا" ضمتَ فإن
 - عالمثال الراب
 الصينية:

中国是经济大国，2005年（她的）国民生产总值达1.772万美元。 
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 العربية:
 .2002تريليون دولار أمريكي عام  2...1المحلي ها الصتُ قوة اقتصادية كبتَة، يبلغ نابذ

 انتحهيم:
" الصتُ" عن يعُبرِّ  والذي والدؤنث للمفرد الغائب الضمتَ إضافة تتضمن العربية إلى التًجمة

 النص في إدراجو يتم لم والذي بتُ القوسان، إليها الدشُار الصينية ملةالج في الدقُابل موضعو في
 الاقتصاد بتُ العلاقة لتوضيح الضمتَ ىذا إضافة يجب العربية، اللغوية الناحية ومن. الصيتٍ
. والعربية الصينية بتُ الاختلافات بوضوح نلاحظ أن يدكن ذلك، خلال من .والصتُ الوطتٍ
 برليل الصيتٍ للقارئ يدكن حيث خارجي، بشكل الدنطقية العلاقات ظهور يلزم لا الصينية
 عن بزتلف فهي" الأشكال بتُ التوافق" العربية أما. الفهم في والتحكم السياق على بناءً  الجملة
 الدنطقية العلاقات وجميع مكتملة الجملة بنية تكون أن العربية الجملة بناء تتطلب حيث ذلك،
 صحيحة غتَ ستكون العربية الجملة ىذه فإن وإلا الخارجية، الكلمات طريق عن بوضوح تظهر
 .العربي القارئ فهم على تؤثر وقد اللغوية، القواعد مع تتوافق ولن

 - المثال الخامس
 الصينية:

中华文明绵延数千年，有其独特的价值体系。中华优秀传统文化已

经成为中华民族的基因，\植根在中国人内心，

\潜移默化影响着中国人的思想方式和行为方式。今天，我们提倡和弘

扬社会主义核心价值观，必须从中汲取丰富营养，否则

\就不会有生命力和影响力。比如„„像这样的思想和理念，不论过去

还是现在，

\都有其鲜明的民族特色，都有其永不褪色的时代价值。这些思想和理

念，既随着时间推移和时代变迁而不断与时俱进，又有其自身的连续性

和稳定性。我们生而为中国人，最根本的是我们有中国人的独特精神世

界，有百姓日用
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\而不觉得价值观。我们提倡的社会主义核心价值观，就充分体现了对

中华优秀文化的传承和升华。（2014年5月4日，习近平在北京大学师生

座谈会上的讲话） 

 العربية:
السنتُ منظومة فريدة من القيم، وقد أصبحت  بستلك الحضارة الصينية الدمتدة منذ آلاف

ؤثر على تذرت في قلوب الصينيتُ و بذالثقافة التقليدية الصينية الدمتازة جينات الأمة الصينية و 
في التفكتَ والتصرف دون اداراك منهم. عندما ندعو اليوم الى تشكيل وتعميم القيم  بهمأسلو 

حيوية أو لذا ى ثقافتنا التقليدية، والا فلن يكون الجوىرية الاشتًاكية، لا بد لنا أن نتغذى عل
مغزى بعيد سواء في الداضي أو الحاضر، تتمتع لذا تأثتَ... مثل ىذه الأفكار والدفاىيم 

بالاستمرار والاستقرار رغم تطورىا مع تغتَ العصر. الدهم بالنسبة الينا لضن الصينيتُ أننا نمتلك 
اس حتي بدون وعي منهم. ان القيم ا لجوىرية الاشتًاكية النها عالدا روحيا فريدا وقيما يدارس

التي ندعو اليها بسثل توارثا وتطويرا للثقافة التقليدية الصينية الدمتازة.  ) كلمة ألقاىا شيء جتُ 
 من جامعة بكتُ(أساتذة بينغ أثناء لقائو مع طلبة و

 انتحهيم:
 مايو في بكتُ جامعة في بينغ جتُ شي الرئيس خطاب من مقتطف ىوالدثال الخامس 

 في الإغفال عن تعُبرِّ  أفقي خط بوضع لشيزة مواضع خمسة على يحتوي الصيتٍ النص. 2131
 ضمائر باستخدام بسثيلها تم الدواضع ىذه جميع أن فنجد العربية، إلى التًجمة في أما المحتوى،
 ،"中国人" ووى سفلي بخط إليو مُشارآخر  موضعبالاضافة الى   الثالث الشخص من الغائب

 دون أيضًا"ىم"  الثالث الشخص من الغائب ضمتَ باستخدام العربية إلى التًجمة في ترجمتو وتم
 الصينية بتُ الواضحة الفروق رؤية يدكننا الفقرة، ىذه من .النص من الأصلية العبارة اختيار

 لدوضوعا مثل الدتكررة العناصر من العديد حذف يدكن حيث الدتتابع، التعبتَ في والعربية
 إلى ترجمتها يتم عندما ولكن الأصلي، الدعتٌ على التأثتَ دون مباشرةً  الصيتٍ النص في والفاعل
 باستخدام بسثيلها يتم الأحيان من كثتَ وفي عنها الدغفول العناصر ىذه تُتًجم أن يجب العربية،
 .الثالث الشخص من الغائب ضمائر
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 العناصر من كثتَ ىناك أن نلاحظ ذكُرت، تيال الثالث والرابع والخامس الأمثلة خلال من
 لتكون جُملة كل في مكتملة الجملة بنية تكون أن العربية تتطلب بينما الصينية، في عنها الدغُفول

 في ذكُر كماو ." الشكل" ل متطلباتهما في تفرقان والعربية الصينية أن الواضح فمن صحيحة،
 والاستنتاجحدسي ال التفكتَ على تُؤكد اقالسي عالية لغة ىي الصينية السابقة، الفقرة

 الخارجية، الكلمات خلال من الداخلية الدنطقية تعبتَ يتم أن الضروري من وليس الداخلي،
 .الدعاكسة الفكرة مع العربية تتماشى بينما

 نهغةانتعىيض  آنية نتيجة : انغائة ضًائش استخذاو الأساسي لاختلافات الجزس -3
  انزاتية

 التي الدختلفة الطريقة إلى يرجع والعربية الصينية بتُ الغائب ضمائر ستخداما في الفروق
 من لرموعة ىي بل الجمل، من عشوائية تراكيب ليست النصوص. الربط في اللغتتُ تتبعها
 الصلة ىذه لتحقيق رئيسية وسيلة ىو الربط. عضوي بشكل ترتبط التي الصلة ذات الجمل

 حدث أو شيء أو لشخص نشتَ عندما النص، في. النصي بطللتًا جدًا ومهمة شائعة وسيلةو
 شائعة وسيلة ىو الربط. الربط ىي الإعادة ىذه فإن التالية، الجمل في ذكره نكرر ثم مرة، لأول
 يتم الذي الشيء أو الدعتٌ إلى للعودة اللغوي التعبتَ يستخدم حيث والدلالي، اللغوي للربط
 الخطاب، في شيء يذُكر عندما عمومًا،. نفسو النص في خرالآ اللغوي التعبتَ بواسطة عنو تعبتَ
 لتحقيق الدختلفة الربط أشكال نستخدم ما عادةً  أخرى، مرة الشيء ىذا عن نتحدث أن ونريد

 اسم بشكل عادةً  يظهر النص، في مرة لأول شخصية يقُدم عندما. اللغوي السياق مع التطابق
 وعادةً  أخرى، مرة الاسم يظهر لا قد أخرى، رةم الشخص ىذا يظهر وعندما. اسميةعبارة  أو
 لغوية ظاىرة ىو ان العود. الدقصود نفس إلى للعودة الصفري الربط أوالضمائر  بواسطة يُدثل ما

 لشا مرات، عدة كلمة يُدثلو الذي الدعتٌ يتكرر النص، في. اللغات جميع في موجود وىو شائعة،
 نعيد عندما وبالتالي، الاقتصادية، بدبدأ اللغة تتسم نفسو، الوقت في. بينها الربط علاقات ينشئ

 بل كامل، بشكل الحدث أو الشيء ىذا تكرار يتم لا ما عادةً  ما، حدث أو شيء إلى الإشارة
 .العود ظاىرة إلى يؤدي وىذا إليو، للإشارة لزددة طريقة استخدام يتم
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 ذكره تم كما. بساما متطابقة العود استخدام طرق تكون لا الدختلفة، اللغات في ولكن
 والتًابط الدلالي، الاحتمال على التًكيز ىي الصينية للغة الرئيسية السمات إحدى سابقًا،
 الصينية يستخدم بالعود، يتعلق فيما لذلك،. الصينية الجمل برليل في مهمة أداة ىو الدلالي
 للربط الواضحة الإشارة مفردات استخدام عدم طريقة وىي الصفري، العود طريقة أكبر بشكل

 على الاستدلال إلى القراء أو الدتحدثون يحتاج حيث التالية، والعبارات الأولية العبارات بتُ
. الجملة ىذه بها يتعلق الذي الدعتٌ أو الكائن إلى تشتَ والتي الجملة في الغائبة الدفردات
 يتم أن وتتطلب ية،والاسم الغائبة بالضمائر العود طرق شائع بشكل تستخدم  العربية بالدقابل،

 ما نادراً الصفري العود طريقة فإن وبالتالي اللغوية، العلامات في واضح بشكل الدعتٌ بسثيل
 فيها. تستخدم
 بتُ الغائب ضمائر استخدام في الكبتَ الاختلاف إلى تؤدي للعود الدختلفة الطرق ىذه
 وعادة التعبتَ، في الغائب رضمائ على أكبر بشكل برتوي العربية اللغة تكون أن يدكن. اللغتتُ

 باستمرار العودة إلى القارئ يحتاج عربي، نص قراءة وعند ،"ىُم" ،"ىَا" ،"هُ " بصورة تظهر ما
 توضيح وبالتالي الضمائر، ىذه بسثلها التي الأشياء إلى تُشتَ والتي الغائبة الضمائر ىذه وبرليل

 العود طرق أكبر بشكل يُستخدم ،الصينية اللغة في بينما. الجمل بتُ الدنطقية العلاقات
 استدلالًا  لُصري أن يدكنناقليلا نسبيا.  الغائب ضمائر استخدام ويكون والعود الاسمي، الصفري

 :التاليةالأمثلة  خلال من
 -المثال السادس

 العربية:
، ولعل أشد ما يستهويك منها " ميدان هاوميادين هااذا زرت بغداد استهوتك حدائق  

الأشجار الباسقة من لستلف  هاالنخيل، وتتناثر في االجميلة التي يحف به وقتالتحرير" وحدي
جسر  هاالدياه من نافورات ركبت فوق بركة صناعية، يقوم علي هاالأنواع، وتنبثق من قلب

أقفاص لعصافير الزيية والببغاوات التي  ىاحجري، يؤدي الى أحواض السمك الصغير، وبجوار 
كون نواة لحديقة الحيوان. )الدثال وترجمتو مستمدة تلذواء، انشئت لفي غرف مكيفة ا هاتعيش كل
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الصينية العملي" الدؤلف من قبل البروفيسور ما جينغ تشون -من كتاب "دليل التًجمة العربية
Ma Jingchun، .)الناشر: دار التعليم للغات الأجنبية بشانغهاي 

如果你访问巴格达，你会被它的花园和\广场所吸引。而最吸引你的

恐怕还是“解放广场”和这个广场的花园。花园周围是椰枣林，\里面

有各种高大的树木。花园中心一个人工池塘装有喷泉，\上面有一座石

桥通往金鱼池。池塘旁有一些观赏鸟和鹦鹉的鸟笼。这些鸟都生活在空

气适宜的房间里，\是动物园的核心。 

 انتحهيم:
 ذكرت معانٍ  إلى وتعود الربط كلمات إلى تشتَ جميعها العربية اللغة في الدشطورة الكلمات

 تسعة يعود حيث عود الضمتَ، ىي العشر الدشطورة العلامات أن لاحظنا. النص في مسبقًا
في النص الصيتٍ، قمت  .الفعل في الغائب ضمتَ يتضمن والعاشر الغائب، ضمائر إلى منها

  تظهر" للدلالة على العود الصفري، حيث لم \بتمييز الأجزاء الدشار إليها، تُستخدم العلامة "
كلمات معينة للإشارة العودية في أربعة أماكن. وباستثناء الدوضع  الذي تم فيو استخدام 

ضمتَ الغائب"ىو" أيضًا للإشارة العودية، تم استخدام الأسماء للإشارة العودية في الخمسة ال
 أن بوضوح فيتبتُ ". 这些鸟"، و"喷泉و" "،花园"، و"这个广场"الأخرى، مثل  مواضع

 الدضمون إلى الرجوع عند الصفري العود أو بالأسماء الربط طرق غالبًا تستخدم الصينية اللغة
 عملية في الثالث الشخص من الغائب ضمائر استخدام العربية للغةا يفضل حتُ في السابق،

 .الربط
 -السثال الدابع

 العربي:
عن  تحتى غاب تالى الذواء، فارتفع اسيور طوال، فرمى بهو ثقب فيا أخذ كرة خشب لذ

 الأبصار.
 الصينية العملي" الدؤلف من قبل-)الدثال وترجمتو مستمدة من كتاب "دليل التًجمة العربية

 الناشر: دار التعليم للغات الأجنبية بشانغهاي(. ،Ma Jingchunالبروفيسور ما جينغ تشون 
 الصينية:
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他拿起一个木球，球上有洞，洞上系着长绳子，他顺手把球往空中

一抛，竟看不到了。 
 انتحهيم:

 لا والعربية الصينية اللغتتُ في الربط عادات أن بسهولة نرى أنأيضا  يدكننا الدثال ىذا من
 السابق النص في ظهرت التي الكلمات جميع استبدال يدكن ية،العرب اللغة في. بسامًا تتطابق

  العربية الجملة ىذه في نرى كما أخرى، مرة تظهر عندما الثالث الشخص من الغائب بضمائر
 الثالث، الشخص من والدؤنث للمفرد الغائب ضمائر وىي" ىَا" و" هُ " للضمائر متكرراً تكراراً

 بالدقابل،.  "الحفرة" و" الكرة" مثل المحددة الأشياء أسماء من بدلاً  الغائب ضمائر استخدام وتم
 洞" و "球" مثل المحددة الأشياء أسماء يستخدم يزال لا الربط أن لصد الصينية، اللغة في
 الصينية، الجملة في. النص في بالفعل ظهراقد  أنهما من الرغم على الثانية، للمرة تظهر عندما"

 الصينية أن يظهر. للربط الغائبضمائر  استخدام دون مرات ثلاث حتى "球" مصطلح يظهر
 واضح بشكل العربية أن حتُ في للربط، المحددة الأشياء أسماء استخدام تفضل تزال لا

 .الربط عملية في الثالث الشخص من الغائب ضمائر متكرر بشكل تستخدم
 -المثال الثامن

 العربية:
 .جزءًا أطول من الليل والقصيرة التي تعقبطال العشاء على غير العادة، واستمرت السهرة 

الصينية العملي" الدؤلف من قبل -)الدثال وترجمتو مستمدة من كتاب "دليل التًجمة العربية
 الناشر: دار التعليم للغات الأجنبية بشانغهاي(. ،Ma Jingchunالبروفيسور ما جينغ تشون 

 الصينية:
各家的晚饭时间都一反常态地拖了很久，晚饭后的夜话几乎持续了大半

夜。 

 :انتحهيم
 تُتًجم أن يجب العربية، اللغة إلى حرفي بشكل الجملة ىذه بتًجمة قمنا إذا
إلى
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的夜话几乎持续了大半它后面各家的晚饭时间都一反常态地拖了很久，

夜"، ىو الصحيح الدتًجم النص ولكن. طبيعية وغتَ ملائمة غتَ أنها الصينيون القراء فسيجد 
 وىكذا ،"晚饭后" أي العربية، اللغة في بالأسماء الربط استخدام بأسلوب بتًجمتها نقوم أن

 الجملة ىذه من. الصينية اللغة في التعبتَ عادات مع وتتوافق سلاسة أكثر التًجمة ستكون
 .اللغتتُ في الربط استخدام طرق اختلاف بوضوح نرى أن يدكننا القصتَة

 السبب أن نرى والعربية؟ الصينية اللغتتُ والعود بتُ الجمل ربط طرق في الفرق يوجد لداذاو     
 الجسم قدرة ىو الذاتي التعويض أو بالتعويض الدقصود. الذاتية للغةالتعويض  آلية في يكمن
 يتولى حيث الجسم، من معتُ جزء ىيكل أو وظيفة في تغيتَ يحدث عندما الذاتي التكيف على
 واستبدال تعويض الجسم من أخرى أجزاء أو العضو نفس من أخرى أجزاء أو الصحيح الجزء

 التهاب بردث عندما أنو الدراسات أظهرت. الجسم في جديد توازن برقيق ميت وبالتالي وظيفتو،
 وقد والتلف، للضرر الكلية وحدات بعض يتعرض أن يدكن الصغتَة، الكلوية الكريًت في

 ىذا في. بها الدرتبطة الكلوية الأنابيب وبزتفي وتتقلص الكلوية الكريًت في التليف يتكون
 طفيف بشكل للضرر تعرضت التي أو للضرر تتعرض لم التي الكلية وحدات تزداد الوقت،
 الدراسات أثبتت الدثال، سبيل على. الجسم في جديد توازن برقيق في يساىم لشا حجماً، وتزداد
 الدماغ نصف تعرض إذا حيث واحدًا، نظامًا تعد الإنسان لدى الدماغ وظيفة أن العلمية
 الظاىرة ىذه .جديدًا توازناً  ويحقق النصف ىذا وظيفة لزل يحل أن الآخر للنصف يدكن للضرر،
 حركة إلى وصولًا  الأساسية الجسيمات من بدءًا الحية، الكائنات جميع في عام بشكل موجودة

 بالدثل عام بشكل ىذا يلُخص. البشرية المجتمعات إلى وصولًا  الأفراد ومن الكواكب،
 من لرموعة لررد ليست لغةال عناصر فجميع". بذد الغرب وفي تفقد الشرق في" الكلاسيكي

 .عضويًً  نظامًا لتشكل ومتقايسة متًابطة ىي بل والدرتبك، الدتناثر الرمل
 دور يشتَ: "جو وانغ يقتًح كما. أيضًا اللغة نظام في ذاتية تعويض آلية ىناك لذلك،
 فقدان إلى سيؤدي بسييزىا أو نظام وحدة أو وظيفة فقدان أن إلى اللغة في الذاتي التعويض

 وظائف زيًدة أو جديدة وظائف تعزيز إلى أيضا الفقدان ىذا وسيؤدي للنظام، الشامل تمييزال
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 لنظام العام التوازن على الحفاظ بهدف الدتأثرة، للوحدة كبديل جديدة وظائف ولادة أو أخرى
 وسيلة" من ذكره تم ما أن ىنا القول يدكن1".الناس بتُ التواصل احتياجات وتلبية اللغة

 الذاتية التعويض آلية مفهوم مع ما حد إلى يتطابقان" اللغة في الذاتي التعويض دور"و "التعويض
 .اللغة في

 قيود إلى ذلك ويعود والعود، الجمل ربط طرق في والعربية الصينية بزتلف ونعتقد أنو
 ملامح الصينية يكتسب والإشارة، الجمل ربط في. اللغة في الذاتي التعويض آلية وتكيفات

 الربط طريقة استخدام تفضل يجعلها لشا والاتصال، بالدعتٌ الشديد الاىتمام ويقودىا لشيزة،
 بشكل للوصول قابلة وغتَ واضحة ليست الربط طرق من الطريقة ىذه. الصفرية بالأشكال

 لذا،. السياق إلى استنادًا معانيها لتحديد وجهد وقت قضاء إلى الدتلقي يحتاج حيث عالٍ،
 العود بالأسماء طريقة استخدام الصينية تفضل اللغة، في الذاتي التعويض آلية تكيف إلى استنادًا
 نظام في والانسجام التوازن لتحقيق الصفرية، بالأشكال الربط لطريقة فعالة إضافة لتكون
بالأشكال بشكل حصري على الإشارة العائدة  الصينيةفلنفتًض أنو إذا اعتمدت . اللغة

بالطبع، إذا لم تكتمل باستخدام الإشارة و. أكيد صعب الفهم، فسيكون ذلك بالتالصفرية
العائدة بالأسماء واكتفت بالإشارة العائدة بالضمائر فقط، فإنو سيتسبب بالتأكيد في زيادة 

لأن التأكد من ىوية الكائن الدشار إليو  صعوبة الفهم وعرقلة التًابط والانسياب الدلالي
يتطلب الدزيد من الوقت والجهد، ولن يكون نتيجة ذلك  باستخدام الإشارة العائدة بالضمائر

أما  والإشارة العائدة بالأسماء. بالأشكال الصفريةمتكاملًا مثل الاستخدام الدتناغم للإشارة 
 وىذا تولي اىتمامًا كبتَاً للربط الدلالي بشكل دقيق من الناحية الشكلية، فإنها للعربية، بالنسبة
 الإشارة ستخدامخاصة با والإشارة الجمل ربط في عود الضمائر استخدام إلى تؤدي الخاصية

يعتبر أىم وسيلة للربط الدلالي والتواصل بشكل رئيسي في اللغة  الذي الغائب بالضمائر
العود  تكون قد. العربية، حيث يتمتع ىذا النوع من الضمائر بقابلية عالية للتعبير والتواصل
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 الدبادئ بسامًا كل ذلك يلبيو ،في اللغة العربية ضافيةإ أساليب الصفريةوالاشارة  بالأسماء
. اللغة نظام في الشامل التوازن برقيق على يساعدو اللغة، استخدام في  والاقتصادية التوضيحية

الثالثة، والتي برمل  صالشخمن  ئر الغائبةمن الواضح أن الاختلافات في استخدام الضما
ىي نتيجة طبيعية للآلية  ،نصوص بتُ الصينية والعربيةمسؤولية الربط الداخلي والتلاحم في ال

 اللغة.التعويضية والتكيف في 
 نتائج انذساسة -4

 ضمائر استخدام اختلاف دراسة والتحليلات الأمثلة من كبتَة البحث بكمية ىذا تناول
 أن نعتقد الختام، وفي. الاختلاف ىذا وأسباب والعربية الصينية بتُ التًجمة عملية في الغائب
 وعند. العربية في استخدامها من واضح بشكل أقل الصيتٍ النص في الغائب ضمائر تكرار
 العكس، وعلى مناسب، بشكل الغائب ضمائر نضيف أن يجب العربية، إلى الصينية من ترجمة
 .مباشر بشكل الغائب ضمائر من العديد ترجمة يمكن لا الصينية، إلى العربية من ترجمة عند

 حيث اللغتتُ، في الغائب ضمائر تطور اختلاف إلى الأول الدقام في ختلافالا ىذا سبب ويعود
 بل فحسب، والعدد الجنس في التغتَات على تقتصر فلا الغائب، ضمائر بتنوع العربية تتميز

 تعتبر بينما. الأفعال ضمن برمل التي الغائب ضمائر وحتى الحالة، في التغتَات أيضًا تتضمن
 في اختلاف إلى تعود الثانية النقطة. العربية مع بالدقارنة تنوعًا أقل يةالصين في الغائب ضمائر
 وىذا الشكل، على العربية تركز حتُ في الدعتٌ على الصينية تركز حيث الشعبتُ، بتُ العقلية

النقطة الثالثة ىي أيضًا . التعبتَي الأسلوب في الاختلاف إلى يؤدي التفكير في الاختلاف
بالعود من حيث ة، حيث يتم برليل الفروق الكبتَة بتُ اللغتتُ فيما يتعلق النقطة الأكثر أهمي

بشكل  العود بالأشكال الصفرية والعود الاسميبسيل اللغة الصينية إلى استخدام  علم اللغة.
 الشخصأكبر لربط الجمل والنصوص، بينما تفضل اللغة العربية استخدام ضمائر الغائب من 

 الثالثة للربط.
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 اىتمامًا نولي أن يجب والعربية، الصينية في الغائب ضمائر استخدام في الاختلاف فهم بعد
 حذف أو بإضافة ونضطلع اللغتتُ، بتُ التبادل عملية في للضمائر الغائبة التًجمة لطريقة خاصًا

 أصالة أكثر بطريقة اللغة ترجمة من نتمكن حتى مناسب، بشكل الغائب ضمائر برويل أو
 .ملاءةو

 هذا البحث، تهصلشا إلى الاستشتاجات التالية:من خلال 
 في عمليات التًجمة بين الصينية والعربية، تُظهر الضمائر الغائبة اختلافات غير متكافئة. -
عند ترجمة النصوص من الصينية إلى العربية، يجب الانتباه بشكل خاص إلى الأجزاء التي  -

ملة باللغة الصينية، ويجب ترجمتها إلى اللغة تفتقر إلى التعبير عن العلاقات الدنطقية في الج
 العربية باستخدام الضمائر الغائبة.

عند ترجمة النصوص من العربية إلى الصينية، يجب التفكير بشكل جدي في استخدام  -
التي تظهر بشكل متكرر في النص العربي،  الغائبةاستًاتيجيات التًجمة الدناسبة للضمائر 

 لتًجمة الدباشرة أو التًجمة الدعنوية أو حتى التًجمة بالإغفال.سواء كان ذلك من خلال ا
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 الهىايش
(، يعُرف أصلًا باسم تشو زانغ شو، ثم تغيير اسمو ليصبح 3116أكتوبر  31 - 3113سبتمبر  21لو شون ) ((3

اي. ىو كاتب وفيلسوف وثوري ومعلم ولزارب ديمقراطي، تشو شورِ، وكان لقبو يو شان، ثم غيره ليصبح يو تس
 وىو أحد الدشاركين الرئيسيين في حركة الثقافة الجديدة وأحد مؤسسي الأدب الحديث في الصين.

(، من سكان جيانغين في مقاطعة جيانغس واسمو الأصلي 3111يوليو  31 - 3113مايو  21ليو بان نونغ)( (2
و، وكان لقبو الأول بان نونغ وىو رائد حركة الثقافة الجديدة في الصين وكان كاتباً شو بنغ، ثم غير اسمو ليصبح ف

 ولغوياً ومعلماً.
(3) 王珏.语言内部补偿论[M]. 香港：天马图书有限公司.2001．P1 
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